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karel Petráček  
*6.2. 1926 Praha – †1.7. 1987 Praha

Právě před 20 roky náhle zemřel Karel Petráček, významný český arabista, sabejista, etiopista 
a obecně semitista a afrikanista, ale také skvělý člověk a charizmatický pedagog, jenž stihl vycho-
vat dvě generace arabistů a afrikanistů, navzdory krátkému času, který mu byl vymezen. 

Karel Petráček započal své studium arabštiny na jazykové škole při Orientálním ústavu (1945–
46). Arabštinu a semitistiku si zvolil i za náplň svého vysokoškolského studia na FF UK v Praze. 
K jeho učitelům patřil mj. semitista R. Růžička a specialista na středověkou islámskou civilizaci F. 
Tauer. U F. Lexy a Z. Žáby studoval egyptologii, J. Rypka jej uvedl do problematiky klasické perské 
a turecké literatury. V letech 1949–61 vyučoval na pražské Jazykové škole arabštině. Po absolvová-
ní vlastního studia pokračuje r. 1950 jako asistent na katedře Předního východu a Indie, kde se stává 
nástupcem prof. Růžičky. R. 1952 získává titul PhDr. za disertaci o poezii a jazyce umajjovského 
básníka al-Ahwase al-Ansārīho. R. 1959 se stává docentem arabistiky a etiopistiky za habilitační 
práci o semitské vnitřní flexi. R. 1966 přidává titul CSc., 1968 je jmenován mimořádným profeso-
rem semitské filologie. Když byly r. 1980 mimořádné profesury zrušeny, zůstal „profesorem bez 
přívlastku“ a bez profesorského platu (to se změnilo až na sklonku jeho života). V letech 1968–74 
vedl katedru věd o zemích Asie a Afriky, řadu let byl členem redakčních rad časopisů Archív orien-
tální a Nový orient. Po náhlé smrti r. 1987 získává jeho unikátní knihovnu Ústav Blízkého východu 
a Afriky FF UK, kde je pro ni vytvořena specializovaná studovna.

Petráčkův celoživotní zájem patřil arabské poezii, kterou překládal i rozebíral v perspektivě 
jiných tradic (1948, 1949, 1952b, 1954a, 1966a, 1966b, 1974b, 1975b, 1977a, 1977c, 1978c). 
Z arabštiny překládal též prozaická díla (1968a, 1974a). Řadu prací věnoval obecným otázkám 
arabsky psané literatury i jednotlivým autorům (1963b, 1964c, 1967b, 1974, 1984a, 1984b). Zabý-
val se rovněž poezií a příslovími Etiopie a Somálska (1950a, 1955a, 1961d, 1981d). Etiopskou 
historii, geografii a obyvatelstvo popsal v několika specializovaných studiích (1950a, 1964d, 1964j, 
1966f). Svou filologickou erudici projevil při zpracování arabských aj. orientálních rukopisů z čes-
kých a slovenských sbírek (1957c, 1960c, 1961b). Zakladatele islámu Muhammada a největšího 
středověkého muslimského učence Avicennu popsal v samostatných monografiích (1967a; 1954d). 
Svou pozornost věnoval též pozapomenutým popisům Předního východu a severní a severový-
chodní Afriky od starých českých cestovatelů (1955c, 1957b, 1958a, 1958b, 1962b). Zajímaly 
ho i moderní směry islámské filozofie (mj. 1969a, 1969b). Největší počet jeho publikací se týká 
arabštiny, často v kontextu dalších semitských jazyků. Patří sem učebnice, cvičebnice a čítanky 
(1955c, 1957b, 1958a, 1958b, 1962b), studie o dialektologii (1954b, 1956c, 1956d, 1965c), fonolo-
gii (1952a, 1953, 1955d, 1956e, 1964f, 1964g, 1968c, 1981c, 1985a) a gramatické struktuře (1955e, 
1960a, 1960b, 1960c, 1960d, 1961a, 1962e, 1963a, 1964a, 1965d, 1969d, 1977b). Zabýval se i dal-
šími semitskými jazyky, konkrétně etiosemitskými (1950a, 1964i, 1970b, 1982b), starými epigra-
fickými jazyky Arabského poloostrova (1961c, 1964h, 1965a, 1973, 1980), hebrejštinou (1956b), 
ugaritštinou (1972b), akkadštinou (1956a) a eblajštinou (1984c). Nástin eblajské gramatiky, který 
přednášel v akademickém roce 1982–83, představoval patrně světový primát. Několik studií věno-
val též obecně semitistickým otázkám (1954c, 1956f, 1956g, 1957e). Jeho zájem směřoval i za 
hranice semitské rodiny, ke staré egyptštině (1969c, 1982, 1985b, 1988), jazykům berberským, též 
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v souvislosti se skalními obrazy na Sahaře (1962c, 1966e, 1968b), a konečně k celé makrorodině 
hamito-semitské (1957d, 1972c, 1974d, 1974e, 1974f, 1976a, 1978d, 1984d, 1988, 1989), jejíž 
hranice se snažil vymezit. S kritickým optimismem hleděl Petráček ještě dále, k hypotéze nostra-
tické (1976b, 1981a, 1981b, 1983) a případným vztahům s jazyky saharskými, jimž věnoval sérii 
průkopnických studií (1965b, 1966c, 1967c, 1970a, 1971, 1972c, 1974d, 1975a, 1976a, 1978a, 
1978b, 1979, 1988). Pionýrský charakter má i jeho syntéza popisující jazykovou situaci Afriky 
(1966). Patřil též k prvním českým badatelům, který si uvědomoval význam výpočetní techniky 
v humanitních vědách (1963c). Petráček se hlásil k pražské strukturalistické škole, jak je patrno 
z jeho metodologických východisek, která se v konkrétních případech promítla mj. v akcentu na 
takové fenomény jako centrum vs. periférie, dynamika systému apod.
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Václav Blažek – Petr Zemánek

Pavel Poucha  
*29.12. 1905 Vídeň – † 15.1. 1986 Praha

Následujícím biografickým a bibliografickým medailonkem chceme připomenout život a dílo 
významného českého orientalisty, který svůj vědecký život zasvětil národům Centrální Asie a jejich 
jazykům. Prominentní místo mezi nimi zaujímala tocharština, jejíž česká gramatika z r. 1930 pat-
řila mezi první práce svého druhu vůbec na světě. Jeho slovník jazyka A z r. 1955 zůstává jediným 
dodnes. Skutečnost, že se už ve 30. letech 20. století zařadil mezi přední světové specialisty v bádá-
ní o tocharštině, nás vedla k úmyslu umístit Pouchův portrét do stejného čísla SPFFBU, pro které 
jsme připravili rozsáhlou studii o Tocharech. 

Pavel Poucha vystudoval gymnázium v Jindřichově Hradci a poté pokračoval ve studiu na FF 
UK v Praze (1924–29), kde se věnoval germánským a slovanským literaturám a srovnávací jazy-
kovědě, ale též studiu řady orientálních jazyků. R. 1929 získal titul PhDr., o dva roky později 
byl jmenován středoškolským profesorem češtiny a němčiny. Tyto předměty vyučoval na různých 
pražských gymnáziích od r. 1927 do r. 1947. Už r. 1932 se stal členem kulturní sekce Orientálního 
ústavu, od r. 1947 jeho stálým pracovníkem. R. 1948 předložil habilitační práci. V Orientálním 
ústavu mj. vedl Indologické oddělení, zastával i funkci náměstka ředitele. Ale r. 1957 byl z poli-
tických důvodů odvolán. Poté se soustředil už jen na vědeckou práci. Bez ohledu na odchod do 
důchodu r. 1970 publikoval až do své smrti. Včetně encyklopedických hesel a recenzí čítá jeho 
bibliografie kolem 460 titulů.

V kontextu české orientalistiky se P. Poucha stal průkopníkem v bádání o několika středoasij-
ských národech a jejich jazycích, od literárních studií, vydávání textů a překladů, přes gramatické 
a lexikologické studie až po cestopisy. Konkrétně jde o tocharštinu (1928, 1930b, 1930c, 1931a, 
1931b, 1939, 1940, 1943a, 1955d, 1956a, 1970c), tibetštinu (1950, 1952a, 1952b, 1954, 1963a, 
1963e, 1966, 1967, 1974, 1978b; jeho tibetská gramatika zůstala, žel, jen rukopisem) a mongolšti-
nu klasickou i současné jazyky kalmycký a chalcha (1954a, 1955a, 1955b, 1955c, 1956b, 1956c, 
1957a, 1957c, 1960, 1961a, 1961b, 1962a, 1962b, 1963b, 1963c, 1963d, 1964, 1965a, 1965b, 1966, 
1968, 1969a, 1969b, 1970a, 1970b, 1970d, 1974). Nemalou pozornost věnoval též studiím indolo-
gickým (1934, 1935, 1941, 1942a, 1942b, 1943b, 1944, 1959, 1982/97). Překládal ze sanskrtu, páli, 
tamilštiny, mongolštiny, tibetštiny a ruštiny.
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